Acts 28:21



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine plural article, used as a personal pronoun, meaning “they” and referring to the Jewish leaders of Rome, with whom Paul is meeting.  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Paul.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jewish leaders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then they said to him,”

 is the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “We” and referring to the Jewish leaders of Rome.  Then we have the coordinating conjunction OUTE, which is used in combination with itself (OUTE…OUTE, see the beginning of the next Greek clause), meaning “neither…nor.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun GRAMMA, meaning “letters.”
  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the second person singular personal pronoun SU, meaning “about or concerning you” and referring to Paul.  This is followed by the first person plural aorist deponent middle indicative from the verb DECHOMAI, which means “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact from the standpoint of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the Jewish leaders) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of origin/source from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, meaning “from Judea.”

“‘We have neither received letters from Judea concerning you,”

 is the second half of the coordinating conjunctions OUTE…OUTE (see above), meaning “neither…nor.”  Then we have the nominative masculine singular aorist deponent participle from the verb PARAGINOMAI, which means “to come or arrive.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (any Jews from Jerusalem) producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “any” plus the descriptive genitive or genitive of identity from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “of the brethren” and referring to fellow-Jews.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to report, announce, or tell.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”


The active voice indicates that any of the brethren from Jerusalem did not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “or” plus the third person singular aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak.”  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything” plus the adjective PONĒROS, meaning “evil, bad, worthless, vicious, or wicked.”
  Finally, we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the second person singular personal pronoun SU, meaning “about you.”
 

“nor after coming, have any of the brethren reported or spoken anything bad about you.”

Acts 28:21 corrected translation
“Then they said to him, ‘We have neither received letters from Judea concerning you, nor after coming, have any of the brethren reported or spoken anything bad about you.”
Explanation:
1.  “Then they said to him,”

a.  The Jewish leaders from the synagogues of Rome replied to Paul’s opening statement with one of their own.


b.  The important thing to note here is that there is a dialog going on between the two parties in the conversation.  This is not a one way conversation, but a mutual exchange of information.


c.  Paul is in no way antagonistic toward these Jewish leaders, nor are they antagonistic toward him.  Both parties have mutual respect for one another.  This is how it should always be, when we are dealing with unbelievers.

2.  “‘We have neither received letters from Judea concerning you,”

a.  The first thing the leaders of the Jewish synagogues of Rome want Paul to know is that they have not received any letters from Judea concerning him, which means that no letter denouncing or condemning him has come to them.  “There is no evidence of an overall organizational structure between synagogues, but there must have been well-established unofficial lines of communication.”


b.  It is hard to see how anyone could get a letter to Rome any faster than Paul at that time of the year, unless the person went by horseback all the way from Jerusalem to Apollonia in Macedonia, but they still had to cross the Sea of Adria from Apollonia to Brundisium, Italy, and then ride half way up the Italian peninsula to Rome.  This is a trip of about 1900 miles, which, at twenty miles a day, would still take over three months or about the same time it took Paul to get to Rome.


c.  There is also the very real possibility that the Jewish leadership of Jerusalem wanted to drop the case at this point.  If Paul was being declared innocent by all the Roman officials in their recommendations to the court, with even King Agrippa finding no wrongdoing in Paul, then Paul had every right to file a lawsuit of his own against the Jewish leaders of the Sanhedrin and have them removed from office.  If Paul wins his case in Rome and sues for redress of grievances against the Jewish leaders, the Imperial Court could order their immediate removal for abuse of power against an innocent Roman citizen.  Therefore, there is good reason for no charges being brought against Paul by the Jewish leadership in Jerusalem.


d.  The only letters about Paul coming to Rome were apparently the recommendations from Felix, Festus, Agrippa, and Julius the centurion about Paul’s innocence and good conduct.


e.  “This lack of correspondence may well suggest that the authorities in Jerusalem had decided not to incur the costs of pursuing a case further which they appeared not to have a good chance of winning, in view of the stated views of both procurators during Paul’s trial in Caesarea.  Paul was out of sight, not likely to come back to Jerusalem, and therefore out of the minds of the Jewish authorities.  Then too, Paul was a Roman citizen appearing before the Roman emperor.  Non-citizen Jews from Jerusalem would understandably not stand a good chance of proving a case against Paul, especially in view of the recorded views of the procurators of Palestine on this subject.  Understandably, Roman Jews would not want to be entangled in such a weak case.”

3.  “nor after coming, have any of the brethren reported or spoken anything bad about you.”

a.  When read carefully, this statement says that there were Jews who had come back to their home in Rome already after participating in the feast of Pentecost, just as Paul had done.  (“No Jewish brother ‘on getting here’ has made a private report in any synagogue or has talked in regard to Paul.
)  These brethren were in Jerusalem for the same feast as Paul and had returned home.  They probably traveled by land, since the journey by sea during the winter months was impossible, as we have seen.


b.  None of these Jews had come back to Rome with news of Paul having done anything wrong.  They didn’t mention his arrest by the temple guard or his speech to the people from the steps of Fortress Antonia.  Either they weren’t in the Temple grounds that day or they didn’t consider what happened to be of any significance.  “The statement is thus rather important.  After the riot precipitated by the Asiatic Jews (Acts 21:27ff), and after Paul was rushed to Caesarea, the Sanhedrists who were opposed to Paul had not advertised their opposition in Jerusalem.  Their two attempts against Paul in Caesarea before Felix and Festus had not become known.  The Jews in Rome had heard nothing.”


c.  The point being made here is that no bad or evil reports about Paul were coming back to Rome from anyone: not from the Jewish leadership or from the ordinary visitors to Jerusalem for the feasts.


d.  Therefore, the men to whom Paul is speaking are not prejudiced against Paul or the things he has to say.  They still have their objectivity and willingness to listen.
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